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I43BprxaBama urelynapoAHr4x yroBopa ("C1. uracHkrK Br4X", 6p 29100 u 32113),

AocraBJbaMo BaM pa4.u AaBarba carJracHocrv 3a paruQurarlrrjy:

Yronop o Quuancnparby urrue[y Eocne ]r Xepueronnne v JII
E;rercrponprrBpeAa Eocue u XepueronuHe A.A. Capajeno tr Enponcre
nHBecrurlrroHe baHrce - Texnuqrca rroMoh ga njerponapr Ha noqpyujy
B.raruuha, Tpanunrc-EuX. Yronop je rrorrrr{caH, 07.10.2013. roArrHe y
Capajeny u 04.11.2013. ro4nHe y Jlyrccervr6ypry, a rrorrrucao ra je, y uue
Eocue u XepueroBuHe, Ap Hurco.na Illnuptrh, MuHucrap Quuancuja n
Tpe3opa EuX.
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flpe4cjeaHI,IIrITBa BuX, Kao [peAnaraqa, rro3oBere Lr npeAcraBHllKa
Muuracrapcrna rojn 3acryrrHr4rlr4Ma, oAHocHo AenerarraMa Moxe rurur cBe

norpe6ne rau$oprvraquj e o yroBopy.
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o finansiranju izmetlu Bosne i
Ilercegovine i JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. Sarajevo i Evropske
investicione banke-Tehniika podr5ka za Farmu vjetra Vla5i6-Travnik-BiH,-dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o finansiranju izmedu
Bosne i Hercegovine i JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. Sarajevo i Evropske
investicione banke-Tehnidka podr5ka za Farmu vjetra Vla5ii-Travnik-BiH, potpisan 07.
oktobra 2013. godine u Sarajevu i 4. novembra 2013. godine u Luksemburgu, na engleskom
jeziku.

Podsjedamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na 37. redovnoj sjednici, odrZanoj 8.
jula 2013. godine, donijelo Odluku o prihvatanju pomenutog Ugovora i ovlastilo ministra
finansija itrezora Bosne i Hercegovine da isti potpi5e.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine je na 85. sjednici, odrlanoj 6. marta 2014. godine,
utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Ugovora.

Molimo PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji Ugovora o

finansiranju izmedu Bosne i Hercegovine i JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d.

Sarajevo i Evropske investicione banke-Tehnidka podr5ka za Farmu vjetra Vla5ii-Travnik-
BiH.

S po5tovanjem,

Prilog: Kao u tekstu

'ir*o,'6

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 28I-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Mycr,ra 2, Capajeso, Terr: (+387 33) 281-100, @arc: (+387 33) 472-188



EUROPSKA INVESTICIJSKA BANKA

WB7.BiH.ENE.O9

SERAPIS:2011 0180

(Tehnidka pomo6 u skladu s Okvirom zaulaganjana zapadnom Balkanu)

UGOVOR O FINANCIRANJU

izmedu

BOSNE I HERCEGOVINE

I

JP ELEKTROPRTYREDA BOSNE I HERCEGOVINE d.d. SARAJEVO

i

ET]ROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

S araj evo, 7,. li.sl-op-ada, .20. !.3.gpdine

Luksemburg, 4, _ s_tU_dpgq g, .?.0. l.3,gsdige



Ovaj ugovor (u daljnjem tekstu: ,,Ugovor") je sklopljen izmedu:

Bosne i Hercegovine, koju zastupa gospodin Nikola Spiri6,
ministar financija i trezora BiH,
Trg BiH l, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina

u daljnjem tekstu: ,,Korisnik6'

kao prve ugovorne strane

i

JAVNIOG PODUZEEA ELEKTROPRIVREDA BOSNE I
HERCEGOVINE d.d. SARAJEVO, kojeg zastupa
gospodin Elvedin Grabovica, generalni direktor,
Vilsonovo Setali5te 15, 71000 Sarajevo, Bosna i
Hercegovina

u daljnjem tekstu: ,"Krajnji korisnik"

kao druge ugovorne strane

i

Europske investicijske banke, sa sjedi5tem na adresi:
100 Boulevard Konrad Adenauer, Luxembourg,
Grand Duchy of Luxembourg, koju zastupa

rukqy.qd.ite.lj.0..dj-e!a,-g..D..qmldque_Q.o.urb.is.
iruksy.qdite_lj.0..dj.Ele,.g.-Ma..s.im_o__N_q_v_e

u daljnjem tekstu: ,,Bonka"

kao tre6e ugovorne stane,

(Banka, Korisnik i Ikajnji korisnik se u daljnjem tekstu pojedinadno nazivaju i ,,Ugovorna str&na'., a
zaj edno rrUgovorne stranet')

BUDUCI DA:



L Bosna i Hercegovina (,,Korisnik") je traLila financijsku pomo6 kako bi
JA\TNO PODUZECE ELEKTROPzuVREDA BOSNE I HERCEGOVINE
(,,Krajnji korisnik('), koje je 90o/o u vlasniStw Vlade Federacije Bosne i
Hercegovine, pribavilo usluge (,,konzultantske usluge") konzultantskih
tvrtki, te pruZilo podr5ku i relevantnu savjetodavnu pomo6 u realiziranju
projekta vjetroparka na podrudju Vla5iia kod Travnika, koji bi trebao biti dio
sarajevskog Proj ekta obnovljive energij e.

Konzultantske usluge su pobliZe opisane u tehnidkom opisu navedenom u

Dodatku A Ugovora (,,Tehnidki opis").

2. Upravni odbor Okvira za ulaganje na zapadnom Balkanu (WBIF) odobrio je
doznadavanje sredstava za ovs tehnidku pomo6 i suglasan je s financiranjem
konzultantskih usluga iz budLeta Europskog zajednidkog fonda za zapadni
Balkan (EWBJF) prema WBIF (budZet WBIF/EWBJF) za tehnidku pomo6.

3. U ime Korisnika, Ministarstvo financija i trezora otvorit 6e bankovni radun
kako bi primili sredstva Banke i izvrSit 6e njihov transfer za potrebe
konzultantskih usluga.

4. Krajnji korisnik 6e kontaktirati konzultante (,,konzultanti") za vr5enje
konzultantskih usluga.

5. Pozivanje na dlanke, preambulu, dodatke i anekse smatra se pozivanjem na
dlanke, preambulu, dodatke i anekse ovog ugovora.

6. Banka, Korisnik i Krajnji korisnik se u daljnjem tekstu pojedinadno nazivaju
i,,Ugovorna strana", a zajedno,,,Ugovorne strane".

7. Obostrana prava i obaveze Ugovornih strana propisana su ovim ugovorom.

STOGA je dogovoreno kako slijedi:

Financiranie tehniike pomodi

1.01 Iznos granta

U skladu s odredbama i uvjetima Ugovora, Banka je sprernna Korisniku staviti na raspolaganje, a
Korisnik prihvata, novdana sredstva (,,grant") u iznosu od najvi5e 755.000 eura (sedam
stotinapedesetpettisu6a eura) koja 6e u cijelosti biti financiranaiz budZeta WBIF/EWBJF, i koja
6e se isk lj ud iv o upotrij eb iti za financiranj e konzultantskih us luga.

1.02 Postupciispla6ivanja

Grant se ispladuje izbudleta WBIF/EWBJF na zahtjev i podlijeZe uvjetima propisanim dlankom
1,04 (Uvjeti pla6anja).

Grant se ispla6uje u najvi5e 4 (detiri) tran5e (pojedinadno ,,tran5a"). Iznos svake tran5e, ako se

ne radi o nepovudenom saldu granta, iznosi najmanje 200.000 eura (dvijestotinetisuia eura).



Korisnik podnosi Banci zahtjev za isplatu (,,zahtjev za isplatu"), u osnovi na obrascu priloZenom
u Dodatku B.

Svaki zahtjev za isplatu, uz sve potrebne dokaze iz dlanka 1.04 (Uvjeti pla6anja), Banka mora
primiti najmanje 30 (trideset) dana prije datuma isplate prema zahtjew Korisnika,

Korisnik je odgovoran za stavljanje novdanih sredstava ispla6enih prema ovom ugovoru na

raspolaganj e Krajnj em korisniku.

1.03 Valuta pladanja

Sve zahtijevane isplate u vezi sa ovim ugovorom vr5e se u skladu sa odredbama Elanka 2.
(Y aLe(,a v aluta pla6anj a).

1.04 Uvjeti pladanja

A. Za prvu isplatu premadlanu 1.02 (Postupci isplaiivanja) potrebno je ispuniti sljede6e uvjete
prihvatljive za Banku na dan ili prije datuma koji pada trideset (30) dana prije datuma
zahtijevane isplate:

(a) Krajnji korisnik je sklopio ugovor(e) o konzultantskim uslugama (,,Ugovori o
konzultantskim uslugama") sa konzultantima koji se biraju u skladu sa dlankom 4.05
(Odabir konzultanata) za vr5enje konzultantskih usluga.

(b) original ili ovjerene vjerne kopije potpisanih Ugovora o konzultantskim uslugama
dostavljeni su Banci u obliku i sadrZaju prihvatljivim za Banku; i

(c) Korisnik je pruZio dokaze, u obliku i sadrZaju prihvatljivim za Banku, da je ovaj ugovor
odobren odlukom Predsjedni5tva Bosne i Hercegovine.

B. Svaka isplata, ukljuduju6i prvu, podlijeLe obavezi da Banka mora primiti slijede6e, najkasnije
30 (trideset) dana prije zahtijevanog datuma isplate:

(a) plan nastalih i odekivanih rashoda (neto bez poreza) u kojem se prikazuje da, nakon
povladenja zahtijevane isplate, ukupni iznos svih ispla6enih tran5i ne6e biti ve6i od
ukupnih rashoda kojima se Krajnji korisnik izloiio i na koje se ugovorom obavezao u
pogledu prihvatljivih konzultantskih usluga koje Banka treba financirati u periodu od
najvi5e 180 (stotinu osamdeset) dana nakon datuma relevantnog Zahtjeva za isplatu.
Original ili ovjerene vjerne kopije svakog potpisanog Ugovora o konzultantskim
uslugama za vrijeme realizacije ovog ugovora dostavljaju se Banci u obliku i sadrZaju
prihvatlj ivom za B anku;

(b) dokaz ovlaStenosti osoba ovla5tenih za potpisivanje i supotpisivanje Zahtjeva za isplatu,
sa odgovaraju6im ovjerenim primjerkom potpisa tih osoba, osim kada su takvi dokazi
ve6 dostavljeni.

Isplata granta koji se financira iz budLeta EWBJF uvjetovana je Bandinim primitkom
odgovaraju6e uplate koju EWBJF vr5i Bancizatu namjenu, na dan ili prije daturna koji
pada trideset (30) dana prije datuma zahtljevane isplate



C. Svaka isplata, osim prve, nadalje je uvjetovana Bandinim primitkom faktura u obliku i
sadrZaju prihvatljivim za Banku najmanje 30 (trideset) dana prije datuma zahtijevane isplate,
kojima se pravdaju pla6anja Krajnjeg korisnika za prihvatljive konzultantske usluge na nadin
definiran Ugovorima o konzultantskim uslugama za ukupni iznos koji je jednak zbroju od: (i)
najmanje 7IYo iznosa posljednje ispla6ene tran5e; i (ii) 100% iznosa svih ranije ispla6enih
tran5i do posljednje isplaiene tran5e. Uz Zahtjev za isplatu se prilaZe (i) izvjeStaj o napretku
koji sadinjava Krajnji korisnik u vezi sa dotadaSnjom realizacijom konzultantskih usluga,
dime 6e se omogu6iti provjera da li fakture odgovaraju uslugama u realizaciji, i (ii) izvje5taj
samostalnog vanjskog revizora o tim fakturama u obliku i sadrZaju prihvatljivom za Banku.

Ako bilo koji dio dostavljenih dokaza Banka ne smatra zadovoljavaju6im, Banka moLe izvr5iti
proporcionalno manju isplatu u odnosu na traLeni iznos, ne dovodedi u pitanje dlanak 1.02
(Postupci isplaiivanja).

Krajnji korisnik se obavezuje da, u periodu od 180 (stotinu osamdeset) dana nakon datuma
posljednje isplate, dostavi konadnu fakturu uz provjereni izvjestaj o napretku u obliku i sadrZaju
prihvatljivim za Banku, kojim se pravda pla6anje Krajnjeg korisnika zapihvatljive konzultantske
usluge na nadin definiran Ugovorima o konzultantskim uslug ama za ukupni iznos koj i j e 1 00%
jednak ukupnom iznosu svih ispla6enih tran5i. Ako po isteku tog perioda Banka ne primi fakture
vezane za puni unaprijed pla6eni iznos za odekivane rashode, Korisnik se obavezuje da otplati,
prema Bandinoj obavijesti, u roku od l0 (deset) dana, dio unaprijed isplaienog iznosa koji nije
iskori5ten ili pravdan.

Za obra(,un utroSenih iznosa ekvivalentnih iznosu u eurima, primjenjuje se srednji tedaj Centralne
banke Bosne i Hercegovine na dan svake relevantne isplate.

1.05 Poni5tenje granta

Korisnik moZe u svako doba zahtijevati da Banka poni5ti neispla6eni dio granta u cijelosti ili
djelomidno.

Banka moZe u svako doba, nakon 30.06.2015. godine, poni5titi neispladeni dio granta u cijelosti
ili djelomidno.

f.06 Storniranjegranta

Banka moZe u svako doba stornirati neispladeni dio granta nakon bilo kojeg sludaja navedenog u
dlanku 7. (Kr5enje obaveza).

Neispla6eni dio granta se smatra storniranim ako se zahtijeva pladanje unaprijed iz d,lanka 7.
(KrSenje obaveza ).

1.07 Obustava isplate

Ne dovodedi u pitanje dlanak 1.06 (Storniranje granta) i dlanak 7, (KrSenje obaveza), Banka u
svako doba moZe obustaviti isplatu granta nakon bilo kojeg sludaja navedenog u dlanku 7.
(Kr5enje obaveza). Banka moZe nastaviti s obustavom sve dok smatra da takav sludaj i dalje
traje.



YaLe(a valuta pla6ania
(a) Banka 6e isplate prema ovom ugovoru vr5iti u eurima.

(b) Svaki dospjeli iznos Korisnika prema Banci u skladu s ovim ugovorom pla6a se u eurima.

(c) Pisana izjava Banke u pogledu ukupnog dospjelog iznosa koji Korisnik treba vratiti, osim u
sludaju odigledne gre5ke, nepobitan je dokazo dospjelom iznosu.

cr-,q.N,L s.
Pladania

Svi iznosi koje Korisnik treba platiti u skladu s ovim ugovorom upla6uju se na radun koji Banka navede
15 (petnaest) dana prije datuma dospijeda. Ovaj period za dostavljanje obavijesti ne odnosi se na pla6anja
koja se vr5e u skladu s dlankom 7. (Kr5enje obveze).

cr,aNax +.

Posebne obaveze

4.01 Kori5tenje sredstava granta

Ifuajnji korisnik se obavezuje da sredstva granta koristi iskljudivo za financiranje konzultantskih
usluga opisanih u dijelu pod nazivom Tehnidki opis.

Sredstva granta se ne koriste za pladanje poreza na dodanu vrijednost na promet robama i
uslugama i uvoz robe i usluga, carinskih troSkova i drugih uvoznih taksi, poreza i drugih dadZbina
proisteklih iz vr5enja ili provo<lenja konzultantskih usluga.

4.02 Ugovori sklopljeni s konzultantima

Krajnji korisnik se obavezuje da ne6e poni5titi, izmijeniti ili obustaviti Ugovore o konzultantskim
uslugama bez prethodno pisane suglasnosti Banke.

4.03 Pove6ani tro5kovi konzultantskih usluga

Ukoliko tro5kovi za okondanje konzultantskih usluga budu ve6i od prvobitnog budZeta
navedenog u Ugovorima o konzultantskim uslugama, Krajnji korisnik o tome odmah obavje5tava
Korisnika. Korisnik moLe tralitr dodatna sredstva iz Vtedita Banke prema proceduri propisanoj
ugovorima o financiranju za kredite namijenjene projektu, ili moZe traliti da Krajnji korisnik
osigura sredstva iz vlastitih izvora kako bi zavr5io zadatke navedene u Tehnidkom opisu.

4,04 Realiziranjeusluga

Krajnji korisnik osigurava da se konzultantske usluge, koje se s wemena na wijeme mogu
redefinirati uz suglasnost Banke, pruZaju i zavr5avaju u roku navedenom u relevantnim
Ugovorima o konzultantskim uslugama ili u bilo koje vrijeme koje Banka odobri.

4.05 Odabir konzultanata



Krajnji korisnik bira konzultante u skladu sa Bankinim ,,Vodidem zanabavke",verzija iz lipnja
201 l. godine.
Krajnji korisnik se obavezuje biti u kontaktu s Bankom kako bi prethodno pribavio njenu
suglasnost u pogledu odredbi i uvjeta Ugovora o konzultantskim uslugama (ukljuduju6i op6e
uvjete ugovora, primjenjiw proceduru za nabavku, tendersku dokumentaciju prije pokretanja i
dodj elj ivanj a ugovora nakon tenderske procedure).

Banka zadrLava pravo imenovati promatrada u Komisiju za ocjenjivanje ponuda za odabir
konzultanata.

4,06 Obaveze u pogledu suradnje

Krajnji korisnik se obavezuje osigurati da njegovi zaposlenici sve vrijeme suraduju s Bankom i
konzultantima u pogledu pruZanja konzultantskih usluga.

4.07 Pomo6 vez no za lokalne propise

Konzultanti mogu traZiti da im Krajnji korisnik pomogne u pribavljanju primjeraka lokalnih
zakona, propisa i informacija koji mogu utjecati na izwsenje obaveza konzultanata prema
Ugovorima o konzultantskim uslugama. Korisnik 6e informirati Banku o svakoj promjeni u
pravnom i inst ituc i onalnom okviru re I evantnom za r ealizir anje proj ekta.

Ovisno o zakonima i propisima o radu stranih radnika u Bosni i Hercegovini, Krajnji korisnik 6e
uloZiti sve napore da uposlenici konzultantskih firmi i osobe koje ovise o njima dobiju potrebne
vize i dozvole, ukljuduju6i radnu i boravi5nu dozvolu, kadaje primjenjivo.

4.08 Obaveza iasnog i savjesnog postupanja

Korisnik i Krajnji korisnik se obavezuju i garantiraju da nisu podinili, niti je ijedna osoba prema
njihovom trenutnom saznanju podinila, bilo koje od niZe navedenih djela, te da ne6e podiniti, niti
6e bila koja osoba, uz njihovu suglasnost ili prethodno znanje, podiniti neko takvo djelo, odnosno:

(i) nuditi, davati, primati ili navoditi na bilo kakw neprimjerenu prednost u cilju utjecaja na
postupanje bilo koje osobe u javnoj sluZbi ili na javnoj funkciji ili direktora ili uposlenika nekog
drZavnog tijela ili drLavnog poduzeia ili direktora ili zaposlenika javne medunarodne
organizaclje vezano za neki postupak nabavke ili zakljudivanja ugovora u vezi s elementima
konzultantskih usluga opisanih u Tehnidkom opisu; ili

(iD svaki postupak kojim se vr5i neprimjeren utjecaj ili koji ima za cilj vr5enje neprimjerenog
utjecaja na postupak nabavke ili vr5enje konzultantskih usluga na Stetu Korisnika ili Krajnjeg
korisnika, ukljuduju6i taj no dogovaranje ponudada.

Korisnik i Krajnji korisnik se obavezuju da 6e informirati Banku ukoliko saznaju za neku
dinjenicu ili informaciju koja ukazuje na podinjenje nekog takvog djela i olak5at 6e istragu koju
Banka moZe provesti u vezi sa takvim postupkom ili pona5anjem.

4.09 Provjerakonzultantskihusluga



5.01

Krajnji korisnik je suglasan da nakon provedbe ovog ugovora omogudi svakoj osobi, ukljuduju6i
izmedu ostalog konzultante koje s vremena na vrijeme imenuje Banka, da provjere aspekte
konzultantskih usluga koje su pruZili konzultanti.

CLANAK 5.

Vezano za konzultantske usluge

Krajnji korisnik se obavezuje da:

(a) u pisanom obliku dostavlja Banci i Korisniku svaku eventualnu primjedbu na rezultate
konzultantskih usluga;

(c)

bez odlaganja informira Banku i Korisnika o svakoj dinjenici ili dogadaju sa kojima je Krajnji
korisnik upoznat, a koji bi mogli dovesti u pitanje ili bitno utjecati na zadovoljavaju6e
obavlj anj e konzultantskih usluga;

prati prul,anje konzultantskih usluga, odobri sve izvje5taje (navedene u Tehnidkom opisu iz
Dodatka A), nakon pribavljanja pismenog odobrenja Banke i Korisnika za konadnu verziju
tih izvje5taja. Primjerak tih zakljudnih izvje5taja dostavit 6e se Banci i Korisniku;

dostavi Banci i Korisniku kvartalne ili mjesedne izvje5taje o napretku u pruZanju
konzultantskih usluga, ovisno o uputstvu Banke ili nekom drugom povremenom mogudem
dogovoru s Bankom;

uloZi razumne napore u cilju pribavljanja dozvole za sve ovla5tene predstavnike Banke za
komuniciranje s konzultantima i, prema potrebi, obilazak konzultanata kako bi se dobile sve
informacije koje Banka mole zahtijevati u pogledu napredovanja konzultantskih usluga; i

proslijedi izvjeStaj o izvrSenju koji je prihvatljiv za Banku u roku od 3 (tri) mjeseca od kraja
svake konzultantske usluge, ukoliko nije drugadije dogovoreno s Bankom.

5.02 U vezi s Korisnikom i Krajnjim korisnikom

Korisnik i Iftajnji korisnik 6e opienito informirati Banku o svakoj dinjenici ili dogaclaju koji
bi mogli sprijediti ispunjenje neke obaveze Korisnika ili Krajnjeg korisnika prema ovom
ugovoru; i

Krajnji korisnik se obavezuje da, na zahtjev Banke, Banci podnese svaki dokumentvezanza
konzultantske usluge, ukljuduju6i, izmedu ostalog, revizorske izvje5taje ili radunovodstvene
izvjeStaje.

Posjete

Korisnik i Krajnji korisnik potvrduju da Banka moZe biti obvezna objelodaniti takve dokumente u

vezi sa Krajnjim korisnikom, konzultantima i ovim ugovorom Sudu revizora Europske unije (u
daljnjem tekstu: ,,Sud"), ukoliko je to potrebno radi izvrSavanja aktivnosti Suda prema zakonu
Europske unije.

(b)

(d)

(e)

(0

(a)

(b)
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6.02

Krajnji korisnik odobrava osobama koje imenuje Banka i koje mogu biti u pratnji predstavnika
Suda, da posjete Krajnjeg korisnika i konzultante, te da izwse provjere prema vlastitom
nahoclenju. U tu svrhu im Krajnji korisnik pruZa svu potrebnu pomo6 ili osigurava da im se ta
pomo6 pruZi. Nakon takve posjete, predstavnici Suda mogu zahtijevati od Korisnika i/ili
Krajnjeg korisnika da dostave dokumente tzpwog stavka ovog dlanka.

6.01

CLANAK 6.

Naknade
Porezi, carine i takse

Korisnik pla6a sve poreze, carine ili takse bilo koje vrste, ukljudujudi administrativne i registarske
takse proistekle iz potpisivanja ili provedbe ovog ugovora i dokumenata u vezi s tim, u skladu sa
valelim lokalnim zakonima. Korisnik 6e sve tro5kove u vezi sa projektom osloboditi carinskih
dadZbina ili naknada bilo koje vrste, u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine.

Ostale naknade

Korisnik i Krajnji korisnik snose vlastite profesionalne i bankovne tro5kove i sve druge tro5kove
transfera proistekle iz potpisivanja ili provedbe ovog ugovora i Ugovora o konzultantskim
uslugama.

cr,lNlx z.

7.01 Pravo na zahtijevanje povrata

Korisnik nazahtjev Banke bez odlaganja vr5i povrat granta u cijelosti ili djelomidno, u sljede6im
okolnostima:

(a) ako Korisnik ili Krajnji korisnik ne ispoStuje bilo koju obavezu iz ovog ugovora u vremenu
koje je objektivno navedeno u opomeni koju Banka urudi Korisniku ili Krajnjem korisniku
zahtijevaju6i ispunjenje obav eza;

(b) ako se pokaZe da je bilo koja informacija koja je data Banci od strane ili u ime Korisnika ili
Krajnjeg korisnika u vezi sa pregovaranjem o ovom ugovoru netodna u pogledu bilo koje
materijalne dinjenice;

(c) ako Banka smatra da je Korisnik ili Krajnji korisnik u izwsavanju svojih obaveza postupao s

grubom nepaZnjom, vr5e6i prevaru, postupajudi nezakonito, ili svjesno kr5io duZnosti;

(d) ako Banka obustavi ili stornira jedan od kredita ili ako Banka zahtijeva povrat jednog od
kredita za projekt, ili ako nadleZni sud proglasi jedan od financijskih ugovora nevaZe6im ili
neizvr5ivim:

ako Korisnik ili Krajnji korisnik ne izvr5i pla6anje Banci bilo kojeg dospjelog iznosa prema
bilo kojem drugom ugovoru osim ovog ugovora;

ako se bilo koja dinjenica navedena u preambuli izmijeni ili prestane da postoji i ako su time,
po mi5ljenju Banke, njeni interesi ugroZeni;

(e)
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(g) ako se revizijom pronadu fakture koje su neprihvatljive.

7.02 Ostala zakonska prava

ilankom 7.01 (Pravo na zahtijevanje povrata) ne ogranidava se bilo koje pravo Banke da
zahtijeva povrat granta.

cr,AN.Ax s.
IZVRSENJE UGOVORNIH OBAVEZA

Korisnik 6e obe5tetiti Banku za sve Stete, gubitke, tro5kove i rashode koje banka pretrpi ili kojima se
izloLi, izmedu ostalog, zbog bilo kojeg djelovanja ili propusta Korisnika ili Krajnjeg korisnika, zbog
propusta Korisnika ili Krajnjeg korisnika da ispo5tuje neku od svojih obavezapropisanih ovim ugovorom,
zbog grubog nemara Korisnika, zbog bilo kojeg svjesnog nezakonitog postupanja i zbog svake prijevarne
radnje.

Banka ne snosi odgovornost prema Korisniku ili Krajnjem korisniku zabilo koje djelovanje ili propust
konzultanata ili za neuspjeh konzultanata da pruLe konzultantske usluge u skladu sa Ugovorima o
konzultantskim uslugama. Medutim, Korisnik moZe, na pisani zahtjev Krajnjeg korisnika, traZiti od
Banke da promijeni bilo kojeg ili sve konzultante ukoliko se, po mi5ljenju Krajnjeg korisnika, pokaZe da
je njihov rad nezadovoljavajuii ili ukoliko bi konzultanti napravilineki nepoZeljan din ili propust.

Banka 6e uloZiti ranJmne napore da ispuni sve zahtjeve koji se odnose na Banku na osnovu Ugovora o
konzultantskim uslugama.

Korisnik i Krajnji korisnik ne snose odgovomost prema Banci, konzultantima ili bilo kojoj treioj strani za
bilo kakvo djelovanje ili propust konzultanata llt za neuspjeh konzultanata da pruLe konzultantske usluge
u skladu s Ugovorima o konzultantskim uslugama.

cr,lNAr q.

Povierliivost

Banka ie postupati sa svakom informacijom koju dobije od Korisnika ili Krajnjeg korisnika na osnow
njihovih obaveza iz ovog ugovora u skladu sa svojim standardnim pravilima o povjerljivosti.

ir,tNlr ro.
Zakon i nadleZnost

10.01 Zrkon

Ovaj ugovor i njegovo sastavljanje, tumadenje i pravovaljanost uredeni su prema zakonima
Luksemburga.

10.02 NadleZnost

Svi sporovi uvezi s ovim ugovorom u nadleZnosti su Tribunal d'arrondissemenl u Luksemburgu
i ugovorne strane se neopozivo stavljaju u nadleZnost Tribunal d'arrondissement u Luksemburgu,

10



Ugovorne strane ovog ugovora se ovim odridu svakog imuniteta od ili prava na prigovor na
nadleZnost Tribunal d'arrondissement u Luksemburgu. Odluka Tribunal d'arrondissement u
Luksemburgu donesena na osnovu ovog dlanka konadna je i obvezuju6a zaUgovorne strane bez
ogranidenja ili zadr5ke.

10.03 Neodricanje

Nikakav propust ili ka5njenje Banke u ostvarivanju njenih prava prema ovom ugovoru ne6e se

smatrati odricanjem od tog prava.

CLANAK 11.
Zavr5ne odredbe

11.01 Obavje5tenja

ObavjeStenja i druge informacije date Banci ili Korisniku i Krajnjem korisniku u skladu sa ovim
ugovorom (osim onih koji proistidu iz parnidnog postupka) dostavljaju se faksom, telegramom,
preporudenom po5tom ili po5tom dije je slanje registrirano, adresirano na niZe navedenu adresu,
ili na neku drugu adresu o kojoj je prethodno u tu swhu drugoj strani poslana pisana obavijest:

za Banku: European Investment Bank
100, Boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
Attention: OpsA - MA3 division /
Project Directorate
Faks br.: 352 4379 67487

za Korisnika: Ministarstvo financija i trezora BiH
Trg Bosne i Hercegovine 1

71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks br.: 387 33 20 29 30

zaKrajnjegkorisnika: JP ELEKTROPRIVREDA
BOSNE I HERCEGOVINE
d.d. SARAJEVO
Vilsonovo Setali5te l5
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks br.: 387 33 75 l0 33

11.02 Stupanje na snagu

Ovaj ugovor stupa na snagu na dan potpisivanja.

TI



11.03 Preambula, dodaci i aneksi

Preambula, dodaci i aneksi dine sastavni dio ovog ugovora:

Dodatak A Tehnidki opis

Dodatak B Zahtjev za isplatu

U POTVRDU NAVEDENOG, ugovorne strane u svoje ime potpisuju ovaj ugovor u detiri originalna
primjerka na engleskom jeziku.

Saraj evo, 07.,.l.tSlppa C, .2 _0.!_3_. g. Luksemburg, 04, _ S.[t1.d_ pnqg,.20.!.3,_ g,

Potpisano za i u ime Potpisano za i u ime Potpisano za i u ime
BOSNE I IIERCEGOVINE JP ELEKTROPRTVREDA EUROPSKE INVESTICUSKE BANKE

BOSNE I HERCEGOVINE
d.d. SARAJEVO

Ministar financija itrezora Generalni direkror Rukpy.editeU.edje_l.s..Bu.kp.tlodj.telj_e..dj.ala

/vlastoruCni potpis/ /vlastoruini potpis/ /vlastoruCni potpis/ /vlastoruCni potpis/

Nikola SpIntC Elvedin GRABOVICA Dominique COLIRBIN Massimo NOVO
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DODATAK A

TEHNIEKI OPIS

1 . Uz tehnidku pomo6 (TA) definiranu u obrascu za apliciranje za projekt WB7-BiH-ENE-09 koji je
odobrio Upravni odbor WBIF podrZat 6e se priprema vjetrofarme na podrudju VlaSi6a kod Travnika, koji
bi trebalo biti dio projekta obnovljive energije (SERAPIS 201 1 0180).

U svrhu pripreme i pra6enjatehnidke pomo6i, konsultant (,,Glavni ekspert'() kojeg je angaLirala Banka
nakon potpisivanja Ugovora i kojim rukovodi Banka, pruLit 6e podr5ku Jedinici za provedbu projekta
(PIU) Krajnjeg korisnika koja je zadtiena zapibavljanje i upravljanje glavnim ugovorima o TA. Glavni
ekspert 6e biti u kontaktu sa PIU, Bankom i ostalim relevantnim zainteresiranim stranama, On/ona 6e
posebno pruZiti pomo6 u (i) izradi projektnog zadatka itenderske dokumentacije glavnog/glavnih ugovora
o TA pomenutih u niZe navedenom stavku 2, (ii) ocjeni ponude i sklapanju glavnog/glarmih ugovora o
TA, (iii) kontroli projekta, i (iv) kontroli kvaliteta sadinjenih izvje5taja i dokumentacije prije nego Sto
budu podneseni Banci na prihvatanje bez primjedbe. Tro5kovi u vezi sa glavnim ekspeftom neie biti
financirani izgrantanavedenog u dlanku 1.01 Ugovora.

2. Ovisno o odobrenju projektnog zadatka od strane Banke, glavni ugovori o TA mogu obuhvatiti:

i) Preispitivanje postojece i, prema potrebi, instaliranje dodatne opreme za mjerenje potencijala
vjetra u skladu sa standardima IE, IEA ili MEASNET; analiza i ocjena rezuhata mjerenja potencijala
vjetra prema svjetskim standardima najbolje prakse,

ii) Studiju izvodivosti, ukljuduju6i utjecaj na okoli5 i socijalnu procjenu utjecaja, geotehnidka i druga
ispitivanj a, idejni proj ekt vj etrofarme,

iiD Pripremu projektne i tenderske dokumentacije

Iznos granta naveden u dlanku I .01 Ugovora bit 6e upotrijebljen za glavne ugovore o TA, opisane u ovom
stavku 2. Tro5kovi revizije, na nadin predviclen u dlanku 1.04 C ovog ugovora, prihvatljivi su rashodi u
okviru sranta,

Odekivani rezultati glavne TA su:
izvodivost projekta, ukljudujuii procjenu utjecaja na okoli5, utvrdena je tako da omogu6i ocjenu
projekta i potencijalni kredit Banke.
pripremlj eni proj ekti i tenderska dokumentacija.
ispunjeni svi preduvjeti (papirologija, dozvole) za podetak gradnje.

Odekivani izvje5taji koje PIU treba dostaviti Bancr su:
Izvjeitaj o podetku aktivnosti
Mjesedni izvjeStaji koji 6e sadrZavati (l) saZetak aktivnosti u izvje5tajnom mjesecu, (2) opis
aktivnosti planiranih za naredni mjesec, (3) teku6u organizaciju i personalna pitanja, (4)
nerijeSene probleme
Meduizvje5taji koj i 6e se podnositi svakih Sest mjeseci i ( I ) izvjestavati o aktivnostima
provedenim tokom izvje5tajnog perioda, ukljuduju6i ostvarene rezultate i iskrsle probleme, (2)
naglasiti aktir,nosti planirane zanaredni 6 (Sest)-mjesedni period, (3) predloZiti program rada za
naredni 6 (5est)-mjesedni period i (4) izvijestiti o napretku TA . Pored toga, odekuje se da ie PIU
analizirati napredovanje projekta i predloZitirjesenja za utvrdene probleme.

J
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Izvje5taji 6e obuhvatiti financijski segment koji mora sadrZavati pojedinosti o wemenskim inputima
eksperata pojedinadno, nepredvidenim trobkovima i provjeri troSkova.

5, Predvitleno je da pruZanje glavne TA opisane pod gore navedenim stavkom 2. podne u 2013.
godini, i odekuje se da bude zavr5eno prije kraja 2015. godine. Vrijeme za obavljanje tog zadatka se

moZe produZiti, nakon potwde Banke dobijene prije kraja navedenog perioda.

6. Gore navedeni Tehnidki opis se moZe izmijeniti pod uvjetom da promjene potpadaju pod obrazac
za apliciranje za projekt WB7-BiH-ENE-09 koji je odobrio Upravni odbor WBIF. Izmjene su ur,1'etovane

odobrenjem Banke i Banka ie u pisanoj formi o njima informirati Krajnjeg korisnika, uz jedan primjerak
dostavljen Korisniku, bez potrebe za zvanilnom pisanom dopunom ovog ugovora.

T4



ra

,.

DODATAK B

ZAHTJEV ZA ISPLATU

Molimo izvrSite slj ede6e plaCanje:

Datum:

Ugovor o f,tnanciranju I TehniCka pomod za vjetrofarmu na podruCju VlaSi6a, Travnik - BiH
Naziv: I Grant za tehnidku pomod u skladu sa Okvirom za ulasania na zaDadnom Balkanu

Ugovor o frnanciranju
Datum notoisivania:

WB7-BiH-ENE-O9

Izvor financiranja BudZet WBIF / EWBJF

TraZeni iznos u eurima

EUR Iznos

Radun korisnika na koji treba izvr5iti pladanje:
Naziv vlasnika raduna:
Radun br.:
(Molimo koristite IBAN format)
BIC broj:.

Molimo proshj edite relevantne informacij e na :

Ovlaitena imena i potpise Korisnika i Krajnjeg korisnika:

PredloZeni datum isplate:

Rezervirano zaEIB budZet
WBIF /EWBJF

EUR

Ukupni iznos qranta 75 5.000

Do sada isplaieno:

Saldo za pla6anie:

Tekude olaianie:

Saldo nakon
pladania:
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